| IO IIPOBOIATECA B paMKax OCBITHBOIO T2

/

JIOTOBIP IIPO CINIBIIPAIIIO No 7 7/ A £ 7]

M. 3anopiioKst

« 28 »__©7  2026p.

Hanioransunit yHiBEpCHTET «3amopizeKa
noJiTexHika» (CKOPOYEHO HY «3anopiseka
[oJiTEXHiKa», mal VuiBepcuTeT), SKHH €
JepXKaBHOIO YCTAHOBOIO T4 MiATIOPSIKOBYETHCS
MinictepcTBy ocBiTH 1 Hayku YKpaiHd, B 0cobi
pektopa Bikropa I'PEIITH, sxuit nie Ha mixcrasi
Cratyry HY «3anopispka momiTexHikay Ta
Komnanin TELENORMA AG (Himeuyunna)
(nmani — [TapTHep), B 0c06i reHEepaIbHOTO JUPEKTOPa
(CEO) nana Ieppa Uluka, sxuil nie Ha nipcrasi
Cratyty pasom imeHoBaHi CTOpOHH, a KOXKHA
okpeMo — Cropona, ykmanu ued Jloroeip mpo
cniBnpaito (Hagani — JJorosip) mpo raxe.

1. IPEJMET TA META JOI'OBOPY
1.1. TIpenmerom uporo JloroBopy € piBHOIpaBHE
[IapTHEPCTBO # CIiBpOOITHHITBO YHIBEpCHTETY Ta
IapTHepa y chepax:
*  NpUKNaLHI 4OCNIAKEHHS,
* IPOEKTHE Ta MPaKTHKO-OPIEHTOBAHE
HaBYaHHS,
* akaneMiyHa cIiBIpans,
*  [IpaKTHYHI HABYAILHI 3aX0MY MiJl HATILIIOM,
®  OCBITHS Ta METOZOJIOrIUHA CITIBIPALLS,
* opradizaniifui, KyneTypHi, OCBiTHI Ta iHmi
3aXO0JIH,

HayKOBOTO IIPOIECY.

Byne-ski nocuanus B 1poMy Jlorosopi Ha
[IPALEBIALITY BAHHS, CTAKYBAHHS 400 NpaKTHYHE
HaBYaHHA CJIiJI PO3YMITH BUKIIOUHO 51K
axajieMidHy, HeoIlladyBaHy, He II0B's3aly 3
NpaleBIalITyBaHHAM HiANbHICTB, 10
3MIACHIOETHCA 3 OCBITHLOIO Ta HAYKOBO-AOCIIAHOIO
METOH0, i He € 3060B'I3aHHAM NPOITONYRATH
TpaleBallTy BaHHs, CTaxKyBaHHA aGo poGoTy.

1.2. et Jloropip yiJiajieHnii 3 MET0IO CHPASHHS
PO3BUTKY BULIOI OCBITH 1 HAYKH, IIMEHLICHHS
AKocTi Ta eeKTHBHOCTI OCBITHIX ITporpam i
NPUKITAHAX JOCIIJDKEHB, 3MILHEHH:
aKaJeMiYHOro Ta HayKOBOTO [OTEHILiAily, & TAKodNC
CIIPUAHHA MDKAUCUMILTIHAPHIH criBIpani mMix
aKazZieMiYHUMH KONaMy Ta [IPOMHCIOBICTIO
BIAMOBIZHO [0 BUSHAHHX €THYHHUX, IIPABOBHX Ta
aKaieMiYHUX CTaHAapTIB.
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National University "Zaporizhia Polytechnic"
(abbreviated - NU "Zaporizhia Polytechnic”,

hereinafter - the University), which is a state
institution and is subordinated to the Ministry of
Education and Science of Ukraine, represented by the
rector Viktor GRESHTA, who acts on the basis of the
Charter of NU "Zaporizhzhia Polytechnic" and
TELENORMA AG (Germany) (hereinafter
referred to as the Partner), represented by Chief
Executive Officer Gerd Schick, acting on the basis of
the Statute hereinafter jointly referred to as the
Parties, and individually as a Party, have entered
into this Cooperation Agreement (hereinafter
referred to as the Agreement) as follows:

1. SUBJECT AND PURPOSE OF THE
AGREEMENT

1.1. The subject of this Agreement is an equal
academic partnership and cooperation between
the University and the Partner in the fields of:

« applied research,

« project-based and practice-oriented
education,

» academic collaboration,

.« supervised practical learning activities,

« educational and methodological cooperation,

o organizational, cultural, educational, and
other activities

conducted within the framework of the
educational and scientific process.

Any references within this Agreement to
employment, internships, or practical training shall
be understood exclusively as academic, non-
remunerated, non-employment activities
conducted for educational and research purposes
and shall not constitute an obligation to offer
employment, internships, or job placement.

1.2. This Agreement is concluded for the purpose of
promoting the development of higher education and
science, improving the quality and effectiveness of
educational programs and applied research,
strengthening academic and scientific potential, and
fostering interdisciplinary collaboration between
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2.1. CroiBpo6iTHuureo Mik Cropouamu
3MiHCHIOETBCA 3a TaKUMH OCHOBHHMH
HanpsIMaMu:

2.1.1 Jocaimxenns Ta po3pobka

Peanizauis coiipHAX NpUKIaaHAX TOCHTITHHIBKHX
IIPOEKTIB; OpraHizamnis akaaeMiyHuX
JOCHIAHUILKUX IPYTI Ta TabopaTopiil; B3aeMHUM
aKaZeMiuHHUit OTJIAA pe3ybTaTiB JOCTiIKEHb;
Y4acTh B aKaZleMi4HHX IpaHTax, KOH(EPEHLIsX,
CHMIIO31yMax Ta MIXKHApOJHHX OCBITHIX 1 HAYKOBHX
nporpamax; o6MiH HeKOHbIIeHIIHHOIO
axaJieMiyHo0 iHdopMaiero.

2.1.2 Iloagiiina ocsira

Haganus ocBiTHIX IOCHYT 32 MOAESIMHU ITOABiHHOT
OCBITH, [I€ [Ie JOPEYHO, BHKIIOYHO B aKaAeMiTHHX
paMKax, NOEJHYIOUM TEOPETHYHE HAaBYaHHA 3
KOHTPOJIbOBAHUMH ITPOSKTHUMH 3aX0aMH, 6e3
CTBOpEHHS 3000B'13aHb WIOAO MPALIEBIAIITYBAHHS
ab0 BHHArOPOLH.

2.1.3 OcBiTHS Ta METONO0JIOTIYHA CNIBIPALSA

O6MiH CTyeHTaMH, aKkaJeMiuHuM I1ePCOHANOM Ta
HaBUYAIbHHMH MaTepiaaMu B1LIOYBA€THCS
BUKJIFOYHO B PAMKaX CTPYKTYPOBAHHX aKaJeMiuHIX
IporpaMm, IpakTHKYMiB, ceMiHapiB abo
KOHTPOJIbOBAHMX NOCIIIHHLBKAX 3aXO/iB.

Taxuit 06MiH He O3HAYAE OTIEPAaTHBHY IHTErpaLIoO B
pobounit npouec ITapTHepa.

[HTEJIEKTyalIbHA BJIACHICTB, PE3yIBTaTH
[OCIiKeHs, HABYANLH]I MaTepiamu Ta AaHi,
OTpHUMaHI B paMKax Liel CIBIpali, perymorTsCs
OKpEMUMU TUCBMOBHMH YTOIAMH ab0 NONATKaMH,
o 3a6e3neyyoTh akaneMiuHy aTpubyuio,
I[pO30PICTh Ta JOTPUMAHHS YMHHUX CTAHAPTIB
3aXMCTY AAHHUX Ta eTHKH.

2.1.4 Ilpodopienrauis Ta npodeciiinmii
PO3BUTOK

CniBnpaud B Lii rayy3i MOXe BKJIOYaTH
iH¢opmaniiini 3axonu, rocThOBI Nekii, cecil
HACTABHUIITBA, HATJIS/L 3a IPOEKTaMH Ta
IPE3EHTALII0 PeATbHUX 013HEC-BHIUIIKIB B
aKaJIeMiYHOMY KOHTEKCTI.

[{e#t Jorosip He cTBoproe o TapTiiepa xomumx

| 3060B'A3aHb 100 NPALEBNALITY BAHHS, OIIATH

academia and industry, in accordance with
recognized ethical, legal, and academic standards.

2. AREAS OF COOPERATION

2.1 Cooperation between the Parties shall be
carried out in the following main areas:

2.1.1 Research and Development

Implementation of joint applied research projects;
organization of academic research groups and
laboratories; mutual academic review of research
outputs; participation in academic grants,
conferences, symposia, and international
educational and scientific programs; exchange of
non-confidential academic information.

2.1.2 Dual Education

Provision of educational services under dual-
education models, where applicable, exclusively
within academic frameworks, combining
theoretical learning with supervised project-based
activities, without creating employment or
remuneration obligations.

2.1.3 Educational and Methodological
Cooperation

Exchange of students, academic staff, and teaching
materials shall take place exclusively within
structured academic programs, workshops,
seminars, or supervised research activities.

Such exchange shall not imply operational
integration into the Partner’s workforce.

Intellectual property, research results, teaching
materials, and data generated within the framework
of this cooperation shall be governed by separate
written agreements or appendices, ensuring
academic attribution, transparency, and compliance
with applicable data-protection and ethics standards.

2.1.4 Career Orientation and Professional
Development

Cooperation in this area may include informational
activities, guest lectures, mentoring sessions, project
supervision, and the presentation of real-world
business challenges within an academic context.
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npaui aGo odiuiitHoro posmiieHHs cTyaeHTis abo
BHITYCKHUKIB YHiBEpCHTETY.

Byne-sixe noTenuifine nparnesnaTy BaHH,
CTaXCyBaHHs, KOHCYIBTAL] a60 nopamdi IOCTy !
MOXYTh BififyBaTHCs NHIUE Ha JOOPOBiNbHil
OCHOBI Ta BUKJTIOUHO Ha IiJCTaBi OKpeMHuX
IHAUBITyaTBHHX YTOM, HE3AIEXKHUX BiJl LHOTO
Horogopy.

2.1.5 Couioky/abTypHAa B3aEMOJsT

CouiokynsTypHa criBnpars 00MexXy€eThest
aKafeMigHIMH, OCBITHIMU ab0 HEKOMEPIIHHIMH
iHimiaTHBAMH, 10O BiJTIOBIJAIOTE LIJIIM HBOTO
Horosopy.

Byne-sika myGnivHa KoMyHiKanis, 6pernuHr abo
BHKOPHCTAHHS Ha3B, TOPrOBHUX Mapok abo
norotunis CTOpOHH BUMArae IIONEPETHEBO1
MHCBEMOBOT 3roau BimmoBixHOl CTOPOHH.

2.2. CTOpOHH MOYCYTh TAKOX 3MICHIOBATH 1HII
BHJIM TiSNBHOCTI, AKi NPSIMO He IepeadadeHi uM
JIoroBopoM, 3a YMOBH, I1[0 TaKa JiSUIBHICTh
BimmoBizae ioro akageMidHi# METI Ta € B3aEMHO
TIOFOKEHOIO B IIUCBMOBIH (opmi.

3. IIPABA TA OBOB’A3KH CTOPIH
3.1 IIpasa Cropin

CTOpOHH MAIOTh NPABO HILIFOBATH HAYKOBI,
OCBITHI Ta COUiaTbHO-KYIBTYPHI IPOEKTH B paMKax
nporo JIorosopy Ta OTpuMyBaTH iHpopMAaNio,
fe3nocepeHbO MOB'I3aHy 3 TAKOIO CIIBIIPALEIO.

IHiLiroBaHHa npoexTis 3a uuMm Jlorosopom mijyisirae
B3a€MHIH MUCHMOBIM KoopauHAaLil Ta 3aHIIAETLCS
B MeKax akajeMiyHol criBIpali, IpuKIaiHuaX
JIOCHIJKEHE Ta OCBITH.

3.2 O6os's3ku Cropin
CTopoHM 3060B'43yI0ThCH:

* inopMyBaTH 0/1a OJHY IIPO 3aILIAHOBAH]
CIILJIBHI aKazieMi¥Hi T4 OCBITHI 3aX0/IH;

* Ha[laBaTH KOHCYJLTAIlT, TOB'S3aHi 3 Opradizallielo
TAKUX 3aXO0/iB;

» 6paTu yyacTh B akazeMidHomy Binbopi yyacHHKIB
CIIIILHHX NPOEKTIB;

* IPU3HAYMTH KOHTAKTHUX OCI0, BIANOBIIA/IbHUX 34
KOOPMHALLIO;

This Agreement does not create any obligation for
the Partner to employ, remunerate, or formally place
students or graduates of the University.

Any potential employment, internship, consultancy,
or advisory engagement may occur only on a
voluntary basis and exclusively under separate
individual agreements, independent of this
Agreement.

2.1.5 Socio-Cultural Interaction

Socio-cultural cooperation shall be limited to
academic, educational, or non-commercial
initiatives aligned with the objectives of this
Agreement.

Any public communication, branding, or use of
names, trademarks, or logos of a Party shall require
prior written consent of the respective Party.

2.2. The Parties may also carry out other activities
not expressly provided for by this Agreement,
provided that such activitics are consistent with its
academic purpose and arc mutually agreed in
writing.

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

3.1 Rights of the Parties

The Parties have the right to initiate scientific,
educational, and socio-cultural projects within the
scope of this Agreement and to receive information
directly related to such cooperation.

Initiation of projects under this Agreement shall be
subject to mutual written coordination and shall
remain within the scope of academic collaboration,
applied research, and education.

3.2 Obligations of the Parties
The Parties undertake 10:

« inform each other wbout planned joint
academic and educational activities;

« provide consultaiions related to the
organization of such activities;

« participate in the academic selection of
participants for joint projects;

» appoint contact persons responsible for
coordination;
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(' AOTPHUMYBaTHCA CHiJ’IBHO Y3IroJUKEHNX nponenyp,
€THYHHX CTAHJAPTIB Ta akaJeMIidHHX IIPaBHII, 110
3aCTOCOBYIOTLCS 10 KOXKHOT JOPMH CIIiBIIpALli.

4. BIIMNOBIIAJBHICTH CTOPIH.
MOPAJOK BUPILIEHHSI CIIOPIB
4.1, CTOpPOHM HECYTh BIANOBIJANBHICTE 3a CBOIO
IisUTbHIiCTE 3a 1uM JIOroBOpOM B MEXaX IpsMO
NPUAHATHX 3000B'13aHb Ta BIATOBIMHO 0 YHHHOIO
3aKOHOJABCTBA Y KpaiHH.

4.2, Yci ciopu, 1Mo BUHUKAIOTh 32 UM JloroBopoM
a60 y 3B'A3Ky 3 HMM, BUPILIYIOTHCS IUIIXOM
MEeperoBopiB.

5. YMOBH JAIi JOI'OBOPY
5.1.1le#t Jlorosip CKJIaneHHH YKpalHCBKOIO Ta
AHTIMCHKOI0 MOBAMH Y ABOX NIPUMIpHHKAX, K
36epiratotbcss B koxHoi CTopoHM 1 MaroTh
OIHAKOBY IOPUAHYHY CHILY.

5.2. Jloroaip yxnaneHo 6e3 6yan-sikux ¢inancoBHX
30608’s13aHL CTOpIH.

5.3. Jlorosip HabyBae UYHHHOCTI 3 MOMEHTY HOro
migmucanus oboma CTopoHamMM Ta [Ii€ OIMH
KaJleHAapHui pik. Y pasi MpHIHHEHHA il LBOro
IloroBopy 3 imimiaTien oxsiel i3 Cropin, iHwa
Cropona moBiHHA OyTw TpoiH(pOpMOBaHa
IIHCHMOBO IPO HaMipu Horo posippaHHg 3a 15
IHIB.

5.4.V pasi, sxmo xojna i3 Cropin 3a 15 IHIB 10
3aKkiHyeHHs Tepmimy nii meoro JloroBopy He
MOBIIOMUJIN OfIHA OJHY TIpO HaMip po3ipBaTé
uei Jlorogip, TO BIH BBAXKAETHCS
TIPOJIOHTOBAHKMM Ha TOH caMuil TepMiH Ta Ha THX
K€ YMOBax, Ha SIKHX Horo O6yno yKiaaeHo.

5.5.3a B3aemnoro 3rogoro CrTopiH HO IBOro
JloroBopy MOXyTh OyTH BHECEHi 3MiHM Ta
JIOTIOBHEHHA UUIIXoM yiranedHs CTopoHamu
JIOJIATKOBUX YTOJL.

5.6. Peopranizauis Cropin abo mepexig mnpasa
BIACHOCTI Ha MaiHO jio Tperix oci® He
BH3HACTHCA  MIACTABOIO  JUIt  TIPUITHHEHHS
gygHHOCTI Lporo Jlorosopy.

6. OCOBJIMBI YMOBH

6.1. leir [lorosip € He BUIJIOUHOO, HE
3060B'13y 104010 PaMKOIO aKajieMivuHoro
CriBpoOITHUUTBA.

6.2. Bin He BCTAHOBIIIOE TPYJOBUX BiJIHOCHH,

areHTCHKUX BIOHOCHH, MAPTHEPCTBA, CIiBHOIO
nianpueMcTBa abo 3000B's13aH1s 1LOL0 HalaHHs

BUHATOPOJM, MEPCOHaTy abo KOMepHilHuX
TIOCJIYT.

| 6.3. Bymp-aki  koHKpeTHi  4il, mop'asami 3
BUKODHCTAHHAM  JAHHX,  IHTEJIEKTYaIbHOI

BJIACHICTIO, KOMEPUIMHKM BHKOpHCTAHHAM abo

« comply with jointly agreed procedures,
ethical standards, and academic regulations
applicable to each form of cooperation.

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
AND DISPUTE RESOLUTION

4.1. The Partics shall be responsible for their
activities under this Agreement within the limits of
the obligations expressly assumed and in
accordance with the applicable legislation of
Ukraine.

4.2. All disputes arising out of or in connection with
this Agreement shall be resolved through
negotiations.

5. TERM AND VALIDITY OF THE
AGREEMENT

5.1. This Agreement is executed in Ukrainian and
English in two originals, each having equal legal
force.

5.2. The Agreement is concluded without any
financial obligations of the Parties.

5.3. The Agreement shall enter into force upon
signature by both Parties and shall remain valid for
one calendar year. It may be terminated by either
Party with written notice at least fifteen (15) days in
advance.

5.4. If neither Party notifies the other of its intention
to terminate the Agreement within fifteen (15) days
prior to its expiration, the Agrecment shall be
automatically extended for the saine term and under
the same conditions.

5.5. Amendments and supplements may be made
only by mutual written agreement of the Parties.

5.6. Reorganization of a Party or transfer of property

shall not constitute grounds for termination of this
Agreement,

6. SPECIAL TERMS

6.1. This Agreement constituics « non-exclusive,
non-binding academic cooperation framework.

6.2. It does not establish an employment
relationship, agency, partnership, joint venture, or




innuBinyaneHo0
OKPEMHMM yrOJaMH.

y4acTro, PEry xoroThCA

7. MICOE3HAXO/U’KEHHSA TA PEKBI3UTH
CTOPIH

Bin imeni IlapTHepa 1:

ITignuc: '
(TMeyarka [Taptaepa 1)

Hata:

Bin imeni IlapTaepa 2:
Komnanis TELENORMA AG (Himeytiuna)

Im'sa: Tepn IIUK

1 ) TELENORMA
TELENORMA AG
! . annes-Brahms-Sir. 4
[Tiamuc: \ 72461 AlbsRadt
(IMewarka HapTHKPa 2) Tel. 07432/ 608 390-0

Hara: /(6 O} : 272(9

obligation to provide remuneration, staffing, or
commercial services.

6.3. Any concrete activities involving data use,
intellectual property, commercial exploitation, or
individual engagement shall be governed by
separate agreemecnts.

7. LOCATION AND DETAILS OF THE
PARTIES

On behalf of Partner 1:

Signature:
(Seal of Partner 1)

Date:

On behalf of Partoer 2:
TELENORMA AG (Germany)

Name: Gerd SCHICK
Title: Chief Executiv

Signature:
(Seal of partner 2)

) N ~Jel. 07432 /609 350-0

Date: {6 OAf, 2@2@
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HALIOHAJIbHUM YHIBEPCUTET
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